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Семантика іменників зі значенням  „шийні прикраси”

в східнослов’янських текстах ХІ – ХІV ст.

У статті розглядаються лексико-семантичні особливості іменників підгрупи „шийні прикраси”, які зафіксовані  у східнослов’янській писемності XI–XIV ст. і  до яких можна зарахувати вісім лексем: гривьна, манисто, монисто, ожерели~, огърли~ (огръли~), притъкъ, чепь, чепъчька (чепьчька, чепочька).
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In the article we examine lexical and semantics characteristics titles of the subgroup “Jewels of the neck”, fixed in the East Slavic written language of  XI–XIV centuries, such as: гривьна, манисто, монисто, ожерели~, огърли~ (огръли~), притъкъ, чепь, чепъчька (чепьчька, чепочька).
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Семантична реконструкція лексичних одиниць є одним з фундаментальних напрямів історико-лексикологічних досліджень. В україністиці актуальним є вивчення окремих лексико-семантичних груп слів, зафіксованих у східнослов’янських текстах XI–XIV ст., оскільки дослідження давньоруського лексичного фонду та реконструкція семантики окремих найменувань надзвичайно важливі для простеження історії української мови, літератури та культури. Основним джерелом даного дослідження стали писемні пам’ятки мови давньоруського періоду. Мета статті – визначити семантику іменників лексико-семантичної підгрупи „шийні прикраси”. До складу лексико-семантичної підгрупи „шийні прикраси” належать такі іменники: гривьна, манисто, монисто, ожерели~, огърли~ (огръли~), притъкъ, чепь, чепъчька (чепьчька, чепочька). Н.Л.Пушкарьова зауважує, що „дуже популярними у жінок всіх верств населення були шийні прикраси, насамперед – скляні буси” [1: 166]. 
Гривьна. Найменування гривьна відзначилося високою частотою вживання в східнослов’янських писемних пам’ятках ХІ–ХІV ст. За СДРЯ ХІ–ХІV ст., зафіксовані 593 уживання лексеми з такими лексико-семантичними значеннями, як „шийний обруч, що слугує прикрасою або відзнакою”, „шийна колодка”, „вагова або грошова одиниця” [CДРЯ, ІІ: 387]. Г.А.Уфімцева зазначає, що „багатозначність слів ширше проявляється при історичному розгляді окремих значень лексеми” [2: 25]. Текстовий та словниковий матеріал вказує на те, що з ХІ до ХІV ст. слово гривьна з ядерним значенням „шийний обруч, що слугує прикрасою або відзнакою” вживалося в таких різножанрових пам’ятках східнослов’янської літератури, як Никонівський літопис, „Слово Іларіона”, „Сказання про Бориса та Гліба”, „Шестидень”, Іпатіївський літопис, „Грамота духовна московського великого князя Івана Даниловича Калити” та ін.: „бh бо възложилъ на него гривну злату велику. въ неи же предъ нимъ стояше” [*1015, ЛНик, 71]; „яко гривною и утварью златою красуяся” [ХІ, Сл. Илар., 52]; „б"ше же сь родъмь оугринъ […] бhаше възложилъ на нь гривьноу  златоу и бh любимъ борисъмь паче мhры” [ХІІ, СкБГ, 11г]; „гривну цатаву на выи носяща и обручи на руку […] стояща въ златыхъ гривнах” [ХІІ, Шестидн., 134]; „"ко гривною оутварью златою оукрасоу"с<” [*1289, ЛИ, ст. 924]; „да(л) дчери сво~и фетиньи (ді) обручи и ожерель~ м(т)ри ~е. монисто ново~ что ~смь сковалъ а чело и гривну то есмь да(л) при собh” [СДРЯ, ІІ: 387]. Фіксування досліджуваного іменника в давньоруських пам’ятках XI–XIV ст. з даним значенням  підтверджується археологічними знахідками: „Серед скарбів ІХ–ХІV ст. знайдені гривни, які  за формою та способом виробництва можна поділити на чотири типи: сплетені з тонкого дроту, пластинчасті, виті цільні, виті з декількох пар дротів” [3: 25]. У Никонівському, Лаврентіївському та Іпатіївському літописах лексема гривьна вжита на позначення княжого подарунка: „и възложи на нь гривну злату” [*1000, ЛНик, 68]; „~гоже любл<ше повелику Борисъ. бh бо възложилъ на нь гривну злату велику” [*1015, ЛЛ, ст. 134]; „и гривноу зл(т)аую възложи на (н) съ же(н)чюгw(м)” [*1289, ЛИ, cт. 927]. Це пов’язано з тим, що шийна прикраса гривьна, як правило, виготовлялася з золота або будь-якого іншого дорогоцінного металу, тому виконувала роль не тільки символічної, а й матеріальної цінності [4: 25].  Н.Л.Пушкарьова зауважує, що „на багатьох шийних гривнах збереглися сліди ремонту. Це є ознакою того, що вони представляли певну цінність. Найкоштовнішими гривнами були білонові (мідь і срібло); найбільш розповсюдженими – мідні або бронзові, іноді зі слідами срібного покриття ” [5: 167]. На позначення елемента одягу, який знімали до або після страти на знак втрати княжої поваги до цієї людини, найменування гривьна зустрічається  в літописних текстах ХІ–ХІІ ст.: „бh бо възложи на нь гривьну злату […] не могуще сняти вборзh гривны сь шhи, и усhкънуша главу его и тако сняша гривну ту” [ХІ, ПВЛ, 178]; „сн(<)ти гривны съ шиh%№№№№№№. усhкнуш(а) главу ~го. и тако сн#ша [гривноу. а главоу ^вергоша про(ч)]” [*1015, ЛЛ, ст. 134]; „съ георги" же не могоуще сън#ти гривъны. и w(т)сhкъше главоу отъвьргоша” [ХІІ, СкБГ, 12в]. 

Вживання досліджуваного іменника на позначення прикраси до ікони обмежується одним прикладом з Іпатіївського літопису: „иконоу(ж) списа на золотh намhстноую с(ъв#)т(о)го Георгїа, и гривноу зл(т)аую възложи на(н) съ же(н)чюгw(м)” [*1289, ЛИ, ст. 927]. За СДРЯ, єдине вживання іменника гривьна з периферійним лексико-семантичним значенням „шийна колодка” міститься в списках тексту ХІІІ–ХІV ст. „Хроніка Георгія Амартола”: „и тако непослоушливымъ приносити п(р)рчьстви~, иногда гривны дрhв#ны и желhзны по техъ възложи на выю” [СДРЯ, IV: 388]. 
Р.О.Будагов зауважує, що „слова змінюють своє значення внаслідок того, що виникають нові поняття, які вимагають нових слів, а старі слова починають вживатися з переносним значенням, отримують інше переосмислення” [6: 19]. Зі значенням „грошова одиниця, міра ваги” найменування гривьна зафіксоване в таких різножанрових слов’янських текстах ХІ–ХІV ст., як Никонівський літопис, „Житіє Феодосія Печерського”, „Києво-Печерський патерик”, „Руська правда”, Іпатіївський літопис, „Договірна грамота 1375р.” та ін.: „И начаша збирати дань отъ мужа по 4 куны, а съ старостъ по 10 гривенъ, а отъ бояръ по 18 гривенъ” [*1018, ЛНик, 76]; „и положивъ же на стълпh гривьну злата” [ХІ, ЖФП, 394]; „вдажь 100 гривенъ злата” [ХІІ, КПП, 304]; „Аже холопъ wбhльныи. выведеть конь чии любо. то платити за нь (в) г(р)внh” [*1280, РПр, 624а]; „розда оубогы(м) имhние свое […]  гривны. и мониста” [*1288,  ЛИ, ст. 914]; „Съ головы дати пошьлины гривна, а съ семьи четверть” [Срезн., І (1): 590]. 

Морфологічний варіант гривьнъка зі значенням „грошова одиниця, міра ваги” зустрічається в грамоті 1389 року:  „А (с)ну моему кн#зю ивану по"съ золо(т) татауръ да два ковша золоты по двh гривенки” [СДРЯ, ІІ: 389]. Лексема  гривьна (гривьнъка) отримала дане значення  внаслідок появи слов’янської традиції робити намисто з монет. Серед скарбів археологи  часто знаходять монетні гривні та шийні гривни [7: 298].  
Монисто, манисто. Слово монисто відзначилося високою частотою вживання в текстах різних жанрів давньоруської літератури XI–ХІV ст. За спостереженням Г.М.Лукіної, „найбільш розповсюджене його значення, пов’язане з назвою прикраси, зустрічалося в оригінальних та перекладних пам’ятках” [8: 147]. На позначення металевої жіночої прикраси іменник монисто трапляється в таких пам’ятках XI–ХІV ст., як „Житіє Костянтина-Кирила”, „Ісход”, „Мінея”, Іпатіївський літопис, Галицько-Волинський літопис, грамоти Новгорода та Пскова, „Духовна грамота Московського князя Івана Даниловича” та ін.: „видhхъ едину краснhишю всhхъ: лицемь свhтящюся и украшену велми монисты златыми и бисьромъ и всею красотою” [ХІ, ЖКК, 24]; „GПръстни и мониста и всю кузнь злату””””; „Дhвицьска мониста” [Срезн., II (1): 174]; „и гривноу зл(т)аую възложи на(н) съ же(н)чюгw(м) [...] и възложи на ню монисто золото с каменїе(м) дорогь(м)” [*1289, ЛИ,  ст. 927]; „и възложи на ню монисто золото с камением дорогьм” [ХІІІ, ЛГВ, 348]; „И на дhвцh Якымъ серебро взялъ, а мониста Тhшатина у Якымовы жены Тhшятh взяти” [*1266-1291, Гр. Новг. и Пск. (331), 317]; „матери ее монисто новое, что есмь сковалъ” [Срезн., II (1): 174]. За словником І.І.Срезневського, в Кормчій книзі бібліотеки Московської Духовної Академії кінця XIV ст. зі значенням „металева жіноча прикраса” зафіксований одиничний випадок вживання морфологічного варіанта іменника монисто – манисто: „Свилми и инhми вс#цhми wдежами, еще же и манисты златыми, и каменїе(м) оукрашены” [Срезн., II (1): 111]. Широкого вжитку лексема манисто з цим значенням набула в ХVI ст. [Срезн., II (1): 111]. 

На думку О.С.Ахманової, „проблема семантичного аналізу лексики не обмежується аналізом окремих слів, важливим є питання про значення словосполучень” [9: 76]. У сполученні з прикметником золотий іменник монисто  зафіксований у давньоруських пам’ятках XI–ХІІІ ст. „Мінея”, „Стіхірарь”, Іпатіївський літопис та ін.: „Веригами обложенъ, яко монисты златы” [СлРЯ, ІХ: 260]; „ако монистъ златыми оукраша"” [Срезн., II (1): 174];  „и мониста велика" золота". бабы своеи. и матери своеи” [*1288, ЛИ, ст. 914]. Вживання лексеми монисто з прикметником золотий є свідченням того, що в період з ХІ до ХІV cт. металеві шийні прикраси виготовлялися, як правило, з металу, переважно – із золота. В літературі висловлена думка про те, що мониста завжди виготовлялися з золота [10]. Дослідник керувався фактом, що в тих випадках, коли в тексті вказано матеріал мониста, це завжди виявляється золото. Проте в пам’ятках писемності звертається увага лише на кращі, найдорожчі мониста. Іноді  перебільшується їхня цінність. Г.Ф.Корзухіна зауважує, що „прямих доказів того, що монисто – це лише  прикраса із золота, немає” [11: 55]. Найімовірніше, що в епоху Київської Русі існували різні види мониста, але в літературі ХІ–ХІV cт. зафіксований опис лише деяких з них. Археологічні матеріали вказують на те, що за доби Київської Русі боярські жінки носили намиста з медальйонів, хрестиків та великих намистин, срібні намиста, сплетені з кількох дротин, а також шнури з бурштину [12 (2: 67)]. Т.М.Ніколаєва зазначає, що намисто різнилося  за матеріалом, кольором та формою. Найбільше цінувалося намисто з дорогих природних матеріалів – коралів, бурштину, перлів, гранатів, скла, смальти [13: 106].     
Ожерели~, огърли~ (огръли~). Іменник ожерели~ характеризується невисокою частотою вживання в давньоруських текстах  XIІ–ХІV ст. Досліджуване слово зафіксоване з такими значеннями, як „металева жіноча прикраса” та „стоячий відкладний комір одягу, пришитий або прикладний”. Зі значенням „металева жіноча прикраса” зафіксовані поодинокі вживання найменування ожерели~ в таких давньоруських текстах XIІ–ХІV ст., як „Слово о полку Ігоревім”, грамоти ХІV ст. та „Хроніка Георгія Амартола”: „единъ же изрони жемчюжну душу изъ храбра тhла чресъ злато ожерелие” [ХІІ, СлПИ, 264]; „А что есмь нынhча нарядилъ (в) кожуха съ алами съ женчугомъ, а то есмь далъ меншимъ дhтемъ своимъ Марьи же Федосьи ожерельемъ”; „А что золото княгини моее Оленино, а то есмь далъ дчери своеи Фетиньи (ді) обручи и ожерелье” [Срезн., ІІ (1): 630]; „Злата ожерелия на выи носяще” [CлРЯ, ХІІ: 298]. Зі значенням „стоячий та відкладний комір одягу, пришитий або прикладний” слово ожерели~ вживається в східнослов’янських текстах XII–XIV cт. „Златоструй”, „Слово о полку Ігоревім”, „Послання Полікарпа”, „П’ятикнижжя”: „Ожереліе отпоровъ въ неи же бh ризh”; „Единъ же изрони жемчюжну душу изъ храбра тhла чресъ злато ожерелие”; „(Татъ), лhт# (съ дерева) […] оудавис# wжерелїемъ” [Срезн., ІІ (1): 630]; „Да будетъ ожерелие от него посрhдh” [СлРЯ, ХІІ: 299]. Н.Л.Пушкарьова зауважує, що „ожерелки не пришивалися, а накладалися  на жіночі плаття” [14: 155]. За словником І.І.Срезневського, зі значенням „намисто” зафіксований єдиний випадок вживання слова огърли~ в давньоруській пам’ятці „Хроніка Георгія Амартола”, що збереглася в списках XIІІ–ХІV ст.: „Каменїи многоцhнны(х) паче, и огрълїи и рясновъ” [Срезн., ІІ (1): 611]. Проте в цьому уривку важко визначити контекст вживання досліджуваного іменника. У східнослов’янських текстах ХІ–ХІV ст. іменник ожерели~ (огърли~, огръли~) вживається як частковий семантичний синонім (за Брагіною) до лексеми монисто, оскільки між ними є різниця. На думку Г.С.Маслової, „монисто – це намисто в сучасному сенсі слова, тобто бусини, нанизані на шнурок або нитку; ожерелье – прикраса схожа на комірець” [15: 732]. Г.Ф.Корзухіна стверджує, що археологічні матеріали датують цей вид шийної прикраси ХІІ–ХІІІ століттями. Найбільш розповсюдженими в цей час були ожерелия з великими, круглими медальйонами. Кращі екземпляри виготовлялися з золота,  декорувалися перлами та камінням [16: 56]. 
Притъкъ (притокъ). Як відомо, „значення слова первісно існує для фіксації знань людей, отриманих у процесі пізнання навколишньої дійсності” [17: 29]. Найімовірніше, слово притъкъ вживалося на позначення будь-якого предмета, що мав  форму кола (шийна прикраса, каблучка, сережка в носі та ін.). Поодинокі випадки вживання лексеми притъкъ зафіксовані в словнику І.І.Срезневського [Cрезн., ІІ (2): 1482]. На позначення шийної прикраси іменник притъкъ зафіксований у давньоруському тексті ХІІ cт. „Збірник недільних повчань”: „Аще съл#чеши "ко и притокъ вы\ сво\” [Cрезн., ІІ (2): 1482]. У другій із п’яти книг Мойсея „Ісход” слово притъкъ вжите на позначення круглої прикраси, можливо, каблучки або браслета: „Створиши (з) притокъ златы”; „Совкупиши опоны другу к друзh притки”; „Притоци їхъ ї обеди іхъ сребрени” [Cрезн., ІІ (2): 1482].  За словником І.І.Срезневського, лексема притъкъ збереглася зі значенням „сережка в носі” в східнослов’янській пам’ятці ХІ ст. за списком ХV cт. „Книга пророка Ісайї” та давньоруському тексті ХІ ст. за списком ХVІ cт. „Книга пророка Ієзекіїля”: „Въложu притокь въ ноз(д)ри твоа”; „И дах притокь въ ноз(д)ри твоя” [Cрезн., ІІ (2): 1482]. 
Чепь, чепъчька (чепьчька, чепочька). Первісне значення іменника чепь має негативну конотацію – „кайдани”: „молотятъ чепи харалужными” [ХІІ, Сл.ПИ, 264]. У різножанрових східнослов’янських текстах ХІІ–ХІV ст. розвивається похідне значення лексеми чепь з позитивною конотацією  – „шийна прикраса у вигляді поєднаних між собою металевих ланок”. На думку Й.А.Стерніна, „конототивні семантичні компоненти є периферійними (хоча й обов’язковими), вони присутні в значенні кожного слова” [18: 84]. Слово з даним значенням уживається в таких текстах, як Лаврентіївський літопис, Іпатіївський літопис, „Духовна грамота московського князя Івана Даниловича”: „^торгоша на не(м) кр(hст)ь и чепи в гри(в)ну золота” [*1147, ЛЛ, ст. 318]; „а главu его сосhкоша трои чепи сн<ше золоты”  [*1213, ЛИ, ст. 733]; „трои чепи сн#ше золоты”; „Златы чепи, съ драгымь камен~имь и съ жьньчюгъмь съплетены, выю хрьсть"ньскоу оукашають”; „То золото […] и чепь и сабли золотыh […] далъ есмь своему сыну Василью и своеи княгинh и своимъ дhтемъ”  [Cрезн., ІІІ (2): 1499]. Н.Л.Пушкарьова зазначає, що дуже коштовною шийною прикрасою жінок привілейованих верств були ланцюжки. Поміж них зустрічалися кільчасті, чорнені, а також у вигляді тригранних призм [19: 168]. 
Слово чепъчька (чепочька) утворене суфіксальним способом  від іменника чепь. К.А.Левковська стверджує: „Зменшувані іменники в різних мовах завжди пов’язані з емоційним забарвленням, можуть виражати різні відтінки цієї забарвленості: від пестливо-ласкавого до принизливого” [20: 161]. Лексема чепъчька (чепьчька, чепочька) вживається в східнослов’янських юридичних текстах зі значенням  „шийна прикраса у вигляді поєднаних між собою металевих ланок” [Срезн., ІІІ (2): 1499]. Є.М.Мотузенко зауважує, що одне значення слова може повторюватися в різних фонетико-морфологічних варіантах, утворених від твірної основи [21: 36]: „Чепочка золота, одни колца витые, а другіе ребристы съ чепочками” [Срезн., ІІІ (2): 1499]. 

Таким чином, до лексико-семантичної підгрупи „шийні прикраси” можна віднести вісім лексем: гривьна, манисто, монисто, ожерели~, огърли~ (огръли~), притъкъ, чепь, чепъчька (чепьчька, чепочька). Найуживанішим у давньосхіднослов’янських текстах серед досліджуваної групи слів є іменник гривьна. В межах підгрупи „шийні прикраси” спостерігається позитивна та негативна конотація (верижица, чепь) і часткова семантична синонімія (монисто, ожерели~). Досліджувані слова вживаються в давньоруських пам’ятках ХІ–ХІV cт. з такими значеннями, як „шийний обруч, що слугує прикрасою або відзнакою”, „металева жіноча прикраса”, „шийна прикраса у вигляді поєднаних між собою металевих ланок” та ін. Іменники гривьна, манисто, монисто з досліджуваними лексико-семантичними значеннями зафіксовані в текстах з ХІ ст.  Найменування ожерели~, огърли~ (огръли~), притъкъ, чепь, чепъчька (чепьчька, чепочька) зі значенням „шийна прикраса” трапляються в східнослов’янських пам’ятках з ХІІ ст.
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